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znnudnid putiynid Eu wpldwnwhuwy hwudwptn putwuntnéd MEwnpnu nipjuth
(1851-1872) ynkqhuyh wmuqitpkt pupgquwunipnitubpp, npnup dhiy opu skt nuip-
Ak mnudht ntuntfbwuhpnipjub hynip: Yunudtnhl pubtwuntnsh puuptpgnipe-
jniup, h nhy, mbwuwinptt hbnwpppnty ks vhuy hwy, wpjl onwp pupgduiths-
ubpht, b hpwyuwpuwind hwjnidl i nipwgpuy pupguutnipniutp: Ukp ni-
untlbwuhpnipjut wpyniipnid hwuwnynid Eu junupjus pupguutnipniititnh
hhdtwlwb pupnmipiniuubpp, thpuyugynd B npuig pupglutwputwlub wp-
dtiptt nt hwdbdwwnwlwb punipughpp: @unuhp sk, np Inipjuth wynkqhwb wsph k
puyunud phwpulut junpnipyudp ni junnipjudp, tnipp qquguniupuwjunipjudp, b-
pudrnujui hisknnipjudp b uunkpuynpmpjudp: bull wyju wdkh thnpjuwtgni-
Up phpwhiughtt (Eqght wdkubht £ pynipht sk Uy E yuwndwnp, np ntuniduwuh-
pnipjul wpmyniupnid tjunkih o qupdl) twh Abh b pndwinulnipyut wthwdw-
wuwnwupiwinipjut tdnptibp:

ZnpJuidh pingpymud E dnipyubh wnkqhuygh' ppbpgnnht hupnth b wugwpbgnid
wnlw htwpwynphtiu jhwpdtp whqbpkt pupgUuinipnitubpp: Nrunidbwuh-
pnipjul pupwgpnid hppb mkuwlut hhdp pugniugty B pupquuinipijut qgnpdpi-
pugh yYbpwpbpuw] ndwt Swlinpunth hwdwpdbpnipjut wbunipniup, 2npe
Upuwjutph htipdbulnhl dnintgnidp, huswytu bwl Uniqut Fuutbph b dudwbu-
julhg wy] nbuwpwutbph qunutwputpp, huly yniph pnpnippiip hwdwwyw-
nwujuuitgqusé E wdkphynihh jpugpnn b hwuwpwluwlui gnpshy Ujhu Upnnit
AtpYth juunwpws pupgUuinipniubpht: Zuwnnil] npwunpnipnit £ qupdydt)

* Zugutiniy Swpnipjut - putwuhpuwwb ghinnipnibibph piljiwsn, B2 bYpnyulub (kqni-
utiph b hunnppuljgnipjut pulnyntnh pupgutnipjut nkunipjui b ypulnhljuygh wdphnh
nngkun
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wlg pkt pupgUuinipnitubph hdwunughtt hwjwunhnipjut b nipjuiht pin-
no nipuwhwwnntl) ppupujuinipyui hnjuwbgdwin: Znnpjush wjwpuh huuwn-
b1 £ np MEwnpnu nipjuth phwpbpgnipjut jhupdtp b hngthwpwquun pupgdw-
unipiniup junwpk) Ewdbphljugh towbwynp hwjugbn, Zupjupnh hwdwjuupu-
uh ywpndtunp Qtjdu [twukip 2005-ht (nyu puswyws hp «PFnudnpjut ghoiptikp» jun-
pugpny unjupuswyw) dnnnjusniniy:

Puttwh punkp - hwdwpdbpnint s, Mkwnpnu tnippul, Ujhu Upnnih FGpyk, QEdu
[hwuky, «Spuinilgp», «Qnoniy, pupquuwinipnil, hudbduwwnnipmntl, gqquguniipuy-
bnipnil, wkunijenill, wnkqhw

Ubkpwbnipini

PupgUuinipmniut hppl wynuhupl, wionipwn, wdkithg wnwe tplununipe-
it k puptpgnnh b pupguwish dhol, npp ptwljutwpwn Eupwunpnid £ hwdw-
wupthwl wdpnnenipyul Yhpunnid: Ush judnipg £ jupmgyws ny ph wpniu-
ubkphg, wy] wuwwnltpubph htwpuynphu £2gphwn hnjuowbgdw nipnyb wpyku-
wnhg: Swtjugws tplhh pupguuinipmnit huybjuyhtt wpnuwywnlipnud sk, wy
dwpuhtt wnwd unp nt jnipophtiwly plinyph Suntun: Zkug wju nkuwtlynihg
wnkqhwjh pupquuinipmniip, npunkn withpwdbown E hudwnpk) nt thnjuwtighy
Equpwwlui, ginughnwlui b dowlnipuyht skpntpp, Junnig nupdb) &
pupqguutupwtuljut nbumpjut «hnpdwpwpbphgy dbtip: Uyn dwupt G
Jyuynud pl’ quuwlub b ph” dudwiwljuljhg whuwpubibph wndupuswdug
wounnipynibpp: Ujuybu pupguubupuimpyut npnpuonid hwdwpdt-
pnipjul uljgpniiph ouwnwgny, wwbwynp (kqupwt (ndwt 8wlnpuntp
uonid k, np ynkqhwjh pupquuiinipiniip Eupunpnid £ ns pt punwgh thnpowi-
gnid, wy] unbkndwgnpswljut Yipuntnsénid. «Mnkghwt hp punypny wupwpg-
dwtbh E Zuowpuwdnp £ dhuyt unbndwgnpswljuw thnjuwtgnud»': Uhtsyln
qpuptiiunun Spktuhu Q@npe Upwyikph Jupshpn] pupguuimipniip k-
twpwbdwb gnpéplipwg k, hulj pupguwithsp phpwpiwght b phwgpuyht (Egne-
ubkph thnpumigdwt pupwugpnid juwnwpnid £ dhounpnh ntp dhwdudwbul) bnp
hdwuwnukp hwnnpylng unbkndwgnpénipjuip: «Zwujutug tpwbwynid k Jtp-
dwtik): buwunt puu b bowbwlnud | pupgduub)»?,- tjuwnnud E b

Pujuljut nrpwgpuy L dudwwjuljhg mkuwpwt Upniqui Puuttph Un-
nkgnudp, nph hwdwduyt’ wnkqhwi dth ot pnjubnulnipul thwubnipynt k
U, hppl wynuhuhty, puquuptpun b Niunh «ynbtqhugh pupguwinipniup hu-

! Jakobson R. (1959), On Linguistic Aspects of Translation. In R. A. Brower (Ed.), On Translation,
Cambridge, MA: Harvard University Press, pp. 232-239.

2 Steiner G. (1998), After Babel: Aspects of language and Translation (3" ed.). Oxford: Oxford University
Press, pp. 12.
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dwpdbpnipjut mkumpjut dkdwqnyb thnpdwpwnt k, pwh np (kqnitt huphw-
qhwunwlhg E, hulj Aut ot pndwiquljmpniip whonwpkh»®: Gpkph hudwpdhp
wnbuwlbwn £ wnwy puonid pmidhtiugh gqpujuiugbin b pupguwiths Oyhnhny
Uwpmnil. pun tpu wnkghwgh pupgiubmpjui phpugpnid wikbwbwlwip
lEqnit E, wyp ny pt hwiquynpnudp. «Pubwunbndnipjut pupquunipyut
pupgnipniup hwiquynpdwt dke sk, wy) wnbwhy 1kqyph punyph: Bwupglw-
unipniut unhynud | Ukq yEputiugt] puwbiwuntnsh nunhpt nt wnbkqhwyh qop-
Swnnijpepr*:

Uhtsptin nbuwpwi Lnidl dwppupnhwb b (kqupwt Lphupn Edwb, hwt-
ntu quny «Mnkqhugh pupguuimpniup. pupgiutnipyubt Jhpnidnipjut
gnpsuwjut Unnkjht pununwe» hwdwntn hnnpjuwsdny, skpwnnwnpnid ku phwg-
puyht nbkpunh hwigkph wwhywidwi wihpudbynnipmniup b wonud, np wyt
whwup E hudwyuwinwuhimubgyh phpupiwght (kqyh dowlnypht n (kqujut
uppbpwuqubpht. «Mntqhuwgh pupguinipniap yuwhwbenid k uppkpuiquyhte
Unuinkgnid, npp otipunnid k pupguwiish uplnp ghpp ptophttml) mbkpuwnp tnip-
it i nhpup wwhuywibking gnpénid’ dhwdwdwbuly wji hwpdupkgbng ph-
nuwpught 1Eqyh dpwlnyypht b (Equjut uppkpuqutpht»®: bull whw dudw-
twlulhg (kqupwl, pupquuiihy nt pubwuntns dwiph Yhynunb hp «Ank-
qhuyh pupguuunipjul tnp dnpbjp» hnpJuésnid hwynmwpupnd b «Pubau-
wnbknénipniup upkih E ghunwplt] npytu pupy dwjpnyunltp, npp vhwyn-
poud E kpbp thnujuwyulgduws hdwunwghtt dwlupnuly hupbuwhdwunughi,
uhtiubkdwbnwhi (nhpd, hutq) b Eipwhdwunuhtt: Uju dwjuppuljubpp hwb-
ntu ki quihu ny ph UEniuwugdws, wy) thnpuwgnnn b hnpoyuydwawynpws
hwdwlwpgh duny uwnbknstny hdwuwnughtt hhbpuphw: Ewpgquwintpjui
gnpépupugnid uw tupunpnid B huwdwwwupthwy JEkpuljunnignid, npp hwpdh
E wntinid wyn dwuwpnpulubph thnpjuhwpwpbpnipniaubptt hyybu puwtwu-
wbndnipyub tkppht vwlpnuunlbph, wjtubu b wykih juyb’ dwipughb, dow-
Unipught b yundwlwt hwdwntpunbtph spowtimutipniu»*:

Ujuhwjn E, np ynbqhwjh pupguuimpjubt Jkpuptkpu) nmbkunipjniuutpn
puquuquit ki, his-np wenidng hwdw hpupudbpd, uwlwyh ppnh nipwg-
nuy nt unpuwpup: Uju nuuntdbwuhpnipjut Uk tkpjuyugpty Gup ny dhwyt ju-
nwupjud pupguutnipjnikpn, wyik gpuup putk) b hwdwywnwuppwbwpun

3 Bassnett S. (2013), Translation Studies (4% ed.), London, Routledge, p. 83.

4 Ovidiu M. (2008). "Translating Poetry: Contemporary Theories and Hypotheses. "Professional
Communication and Translation Studies, vol. 1, Lucian Blaga University of Sibiu, pp. 127-134.

5> Fatbardha Kume and Ema Kristo (2024)."Translation of Poetry: Towards a Practical Model for
Translation Analysis", spans in the ISAR Journal of Arts, Humanities and Social Sciences, Volume 2, Issue
3,p-1-12.

¢ Kykot V. (February 4, 2025). "A New Model for Poetry Translation", AC Journal, Acc Science
Publishing, Online First, 2025, pp. 1-9.
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wpdtpwynply Eup pupquuinipjut nkunipjubt nhnwilniihg: NQiunidbwuh-
npoipjub pupwugpnid hhdbwlwinid Yhpundl) Gu JEppnuswljut nt hwdbdw-
nwlui Ukpnnubpn:

Nkwnpnu dippuith «<hwy bnp pupkpgmpjut Twhwgihs (Mupnyp Ulwlh
punpnontdt ) whatwljwh pupkpgnipiniip pugnid k pnynpnht wy) wohawph’
1h wudklubkih hniquiwbnipjudp, unp thhjhunthuynipjudp b withnit junpw-
puthugnipyudp: Uy £ yuwndwnp, np dudwbiwljh wunnnp dtnpt wuljupnn k
tnk| pwpwpl] tpuw ynkqhuwgh hpuwjw wpdtpp, b wyt hniqly £ ny dhuyg dhq‘
hwjtphu:

Pusytu thwuwnnid £ ipwiwynp nnipjuiwgbn Uppkpun SCwpnipyuip, dhigh
XIX nuph 90-wjuit pyuwluuttpp Mwnpnu Inipjuth pnqus dunwignipniu
pun wpdwtynyu sguwhwnytg, pwuh np wykih owwn nipwunpnipjut tht wp-
dwtiugl) ipw puwntpgnipinitutpp, put pwbtwunbndnipmitubpp: Fuyg Ykpn-
hhoju] dwdwwjuopowinid nkn quuus punupuljuit b hwuwpulujuh
whbyuwuwn wuydwubbpp gpupbuguunibpht wunhdwbwpwup unhytght
qpunyl) Mhwnpnu Inipjuiny, b mupwpwpun pubwuntnsh whdt nr gpujut
dunwignipntul wpdwbugut hwdwywnwujuw npwunpnipjut: Upowl 2n-
wuwiyuhg hnn yunluntjh L hunjuybu unphppuhw) gqpujubwgbnitph
ubpnpnudp: 1930-ht jnyu | nbutind «Upudinwhuwy pubwuntnsutp» dnnnju-
onil, npntn wdthnthytghtt Inipjuith 12 mwuntpp: dnpnuédnith wpwewpwinid
Q. Jwtwuntght wy] hinhtwlutph htw hwdwenwnwlh nipdugsnid £ Inipjw-
tuh untnsdwgnpsuljuwt nhdwuupp: Lu hwybnd L uwl, np dbp dnnndpnh w-
phdwnwhwy hwndwsh opwynip swupwugnn Yyh&wlp, hwnjuybtu 1895-1896-h
ynunnpwsubtphg htnn, yundwn npupdwy, np Upludninpp hkwnwppppyh tpw
ndpujunn Fwjunwgpny nt Upwlnypeny: Uy juugpnid Yuplnp nbp junwpk-
ghti hwy gnpdhyuitiphg pwntpp: Puwpquutjghtt hwy gpnnttph Ephkpp, gpb-
ghtt wpdtpwynp hnpJusubp:

Udkuhg pwn pupguutws htinhtwlubphg dklp N Inipuit Ep: Ujuws
XIX nuph 90-wlul pyuwlubitphg tpw munbpp (ngu nbuwh putubpk,
wiqkpkl, ghpuwibkpky, poiubkpbl, huwkpkl, wyw bwbh powdhubpkb, poyg-
nupkpkl, hntuqupbpky, huwwubkpb, gupulbkpki b wyj: Ujuop gpuitip swn
pwlny Jupnn kb dkq sgnhwguby. npny hinhtwlukp swhhg wykih djun b k-
nk] qiwhwnnudibpmud b, pighwlupwlp, snwy) ghungmpnibibpoud: Puyg
npuitg ounphhy, hsyku tjuwnnud k Uj. Swpnipyubp, «Ifnipyuith hwdpup,
uguybiu ph wybybu, nnipu kp quihu wqquyht opowtwljubphg, dinunud Epn-
wulwl, pntuwwi dwdnt), guninid inpwnp pupbpgnnutpy”: Ujuntn hhow-
nwlkip twl kplikjh gpughinnihne Quipk) Pnjugyuitth Uh hnnfwsnid («Nkn-

7 Gupnipyuly, U. (1972): Mhwnpnu Inipjub. Yjubpp b gnpsdp, Bp., Gpwth hwdwyu. hpwn,, te 21:
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nnu ‘Inipjut b &nb Lhgy) pupquutinipjub yEpuptkpu) wpnwhwjnws nkuw-
Ytwnp. «Z2uyp thnpp wqgq kb (kqni ynghugus, puyg glntghly, hupumpnij gpu-
Juwunipinit Up nibth, hhi, tnp b dngnydppuljui: Uunp nghtt YEu wpbbpub ko
Jtu wpbdwnjul, Epynt Ynnukt wqndws ppuyny: Opp quunt k, Epp tnp glinkg-
Unipjniuubp thtnnennp 1kqyhtt ndqupnipniubpp hwbdt wnubny hugtpku
gpyustubinp ywhwnp Yupnw hwy kqyny: Armenian Legends and Poems qpphu Yypw
qpnn gppt poinp wigihwlwut phpptpp qupdwipny puht. «Uklp hwjkpp gh-
nkhtp hpp Judwnwlwi, hpp Yninnpinn wqq. tppp skhup ghubp np wjuybu
qgbintghl] gqpuljwnipinil nithts»3:

Mtwnpnu Inipubh pwtwunbndnipnitubnh wnwehtt pupquutnipmniup
1896-htt Yywwwpk] E wdtphynihh jpugpnn b hwuwpwlwlwi gnpshy Ujhu
Upnnit Rkpybn (1857-1950) b npwip wuthnithlp Fnunntnd (nyu puswyws
«Armenian Poems» junpuiqpny dnnnjuwéninid. wjt Ykpwhpuwnwpulyty k ht-
nwquynud 1917-hi: Zwy dngnypyh dks pupbluwd wyu kplbjh wdbphynthn hk-
wnwpnppnipntup ynjuwhuw) pwtwunknsh hwunty swqky tp Fnunntnud huy
qpnn U ppdpwghp Uhttwu 2Ekpugh wpnwuwbws vh pwth muntphg: Uphu £kp-
Ykih fminputipny 2kpwqp, wpbdinwhwy gpnn ne puiwunuwn Uppwly 2nwuibyw-
up b niphp hwyy dnwynpujuttp tput B npudwnpt] MEnpnu nipjuh dh
pwtth puwuntndnipnitubtp, npnup tw pupglwit) k wiqikptt: Zudkkup, np
unnpl pitimpjut ki Eupupyytnt wdkihg winwe nputp, wyw il hwjwqgh
[nunnuwpbwl Wupsnihp, gpnn b pupgquubsnihh Quipk) Pnjugymih (1872-1957),
wdbphjuwhw) pwbwuntndnihh, pupguwisnihh b jpugpnn Fuywuw Skp-Zny-
hwtthujwuh (1934-2018), htyytu bl wdtphjugh wpbtjugkn, hpwtwghn nu
hujugtin QEpdu ruukih (1953) junwpws pupglubinipinitubpp:

«Spuntigp» bt «Qnonil» pmtmunbndmipiniiubph pupqUuinipniip qni-
gqunnuwi (nijuh ttppn

Zupnth k np wpdbunh &dwuphn Bpitpp suynud Eu wypnudhg, funpuybu
wynyuws qqugnidhg: Unuwhuh «agpduis hquljtinp, winwpwyngu, «Spuniopr
pwbwuwnbndnipniut £, npp Inipjuth hngnt ghst E, jubiph hwinky tpu wb-
hwgnipny uhpn hngkgnitg npubinpnidt m punyqnidp whwppup Swjunwuqgnph
ghd: Ldwt hpupwdbtpd qquguniuptiphg stuntin wnwé mwnp skp Jupng shk-
nwpppphy ph’ dudwbmljulhgubpht b pt’ htwnwqu ubpniigkphl, puth np
hwdwdwpnljuyht £ nt Jipdudwiwuyht: Uju wnnplinit putwunbndnipjut
hnugdwt uyqpiunpniph dwuht donnpny nbknkjuind tup U). Cupnipjuth
wpnkl hhpwnwljyus wohiwinnipinithg, npntn tw hwuwnnd , np wy qpygbg
t pwbwuntnsh dnkphd pytpny dwpput Tnipdjuth dwhiwui hwupnigusd
wdhpwljut wmqntgnipyudp:

8 Mnywdyub, Q. (1938): Mhwpnu Inipjub b &nb Lhg, «Zwjpkuhp» wduwghp, Anuwnnt, phy 9, ke 87:
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Uluhwjwn E, np Inipjutith gqpuljut dunwgnipiut ke «Spinntugp»-p kquijh
wtq E qpunbgunud, b piwy wuwnwhwlut sk, np wig bpkt pupgiuinipinii-
ubpnud bu wyu pwbwunbnénipiniitt wnwetuyhti k:

Uihu £Epykt hp hinhtiwljué «Armenian Poems» qpph winwowpwnid pui-
guwnpnud  hwy ynkghugh hwinby jnipophtwly hknwppppm pjui yun&wnp
uokiny hhdtwlwiund Epynt gppuyundwn. «Unwoht pppuyundwnt wjl
hwunquntiupt kp, np poipptph dknphg huyytph Ypws wiynip munwwywupubph
hwunby upinuguynipniit wykih Junpubw, bph Swinpwtiwp tpubg ynk-
qhuyh punypht nt wjn dnnnypph mwnuunhb: Unuub wyb kp, np hwy ynbkqhwl,
npl wjupwt wpdwtwynp k, huwunnwgh wuswune tp wiqhwhunu dngnypghte
Uy ynkqhwjh quudbkpp Ynnuus bk qplipt whswine (kqynud»®: bull hiy Jb-
pupbpnud E BEpytih Ynnuhg hujwikgnt puttwuntndnipiniiutinh wugikptuh
thnjuwigdwh hwiquuwipht, wyw tnyl wknnd tw wupqupuind £ wub-
0, np wyy kplbpt hpkt 6o hwuby wpdwl nwppbpulng papgiui]usd wig-
1Epkt ud dpwtubipkiy, hp puptuwd huytph thongny:

Lwunklp, np «Spuintgp» puiwunbindnipiniip pupgduitdus b pudulju-
uht hngkhwpwquun b (hnghtt thnpjuwignid E Fnipjutth tbpuouiuphnd wup-
thwljus guyu ni ponnpp: Uhwly phpugnudp phplu wyb k, np huygbpba «pny-
poip punp Bbpybinp sh pupquuiby], wy) thnjuwtgl] E npyhbu bulbul’, hugp, h-
hwnlt, wthwuljwbwih E onmwpwqgh puptpgnnh hwdwp: ‘Lnyt pubtiwuntn-
dnipniup pupguutl kil Quipt) Fnjugymtin b qlinkint) 1916-ht nywugpus
«Armenian Legends and Poems» gppnid: Upw pupquutnipjudp jub pinudbkiup
Epynt pubwunbndnipmil’ «Spuintigps-p bt «Qneniu»-p: Bl (kqiulhp (hiknt
hwiquuwupp tyuwuwnt) E pupguuynihnt §nnuhg wnwyk) ptwpufjub nt hn-
gthupwquun tpyh YEpundwp, wjintwdbiuytithy wppupudnmpmniap ww-
hwupnmu E wpdwtwqnty, np fEpyhih muppkpulp wnkn-nkn swn wykjh dnn
t phgpuyjhlt whpunhl: Opplily «Ulgnunuph unpuwl»-h pubwuinbnsnipyui
«Znu dwnwpuninh ke hundp wiponiiipx'® winnp wdbphynihhtt pupglwil) k
‘Speechless and mute, breathed out in mist and haze'', Uhusntn Pnjugyutth tnwp-
phpulymuu Jupnm up 'All silently in this dark atmosphere'?: Uljthwyn k, np
oquiwqnndywd dark atmosphere/ull Uplninpun mupphpulp ptwy sh thnpuwi-

° Armenian Poems (1917). Rendered into English Verse by Alice Stone Blackwell, Atlantic Printing
Company, Boston MASS, p. 8.

10 Ampyut M. (1971), Epltiph dnnnwdnt tpyne hwwnnpnd, h. 1, Gp., 2UUZ QU hpun., ke 61 (wy-
unthbwnl wyu hunnnphg hymudabkpp fupdbl nkpunnud” huduguinuuewb nknnud ok top):
11 Armenian Poems (1917). Rendered into English Verse by Alice Stone Blackwell, p. 43.

12 Armenian Legends and Poems (1916). Illustrated & complied by Zabelle C. Boyajian. London, J. M.

Dents & Sons LTD, New York; E.P. Dutton &Company, p. 82.
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gnud dwnwjuninh qunuthwpp: Fuyg dpbingt dwdwbwly wpnkt hhywwnwl-
Jwsd «pnrjpnipy punp pupguutwsd k npybu ‘nightingale’, npp, withunu, dpgphwn
wnwppkpulji E: Gpynt ghypnud b idwbwnhy Logpunnipjudp pupglduigws k
bwl puwbwunbnénipju thhmth]}‘ «Spunniligp» / 'Complaints':

«Spuintgp»-h pupguuinipniup nkn E qubky bwb QEjdu fwubih «Bnudnp-
jutt ghotiptitip» unpugnny dnnnywéninid, npt pungpnud £ Mhwnpnu Inipjutth
pojnp pwbwuwnbndnipjnitibpnh wuqpkt pupquutmpniutitppn: LUokup, np
udwt yEpttwghpp wuwydwbwynpuws £ Mhnpnu Fnipjuth «dnuthnpyut ghotip-
ubip» winiup Ypnn haptwEiuwgpujut wtwdupn Jeyh Jepupbpyu; wnlju
thwuwnny: Udbjht' tinpdlyny hkug h uljqpubt wiqihwhunu puptpgnnhi akp-
Jujugit] Juuutnhly putwunbtysh hipwinhy tnipymibp” hwjugknb hppl
qpph ptwpwt pinnply Eynbkwnh hwynth junupkpb nt tbpuyugnpty nputg wug-
1Epkt pupguuimipniup. «Zupqu sghinguill, puyg yhwnp thunnki ghu»/ 'The did
not recognize the honor due me, but they will seek me yet'. Puy ykpuplpnid L
«Spunntugp»-h pupgUuinipjuip, wyuw whwp b pungstup, np LEjdu (fuubp
Juwnwpl] E pugupduljuybtu hwdwpdtp pupguuinipnii: futtwuntndnipe-
jutt yEptwghpp tw pupgdwl] Enpybu 'Murmurs', htisp pupquubwpun tpw-
tulnud Lt «puniip»: Lw, Yyuyulnskiny wdbphluwhw) pwtwuwnbnsnthh,
pupguwiynihh b fpdpughp Upniqub Fuppwght, yundwnwpwinid E, np tdwt
hunpughpp owwn wykjh E hudwyuwnuwupwinud puptwunbnsdnipjut punhw-
unip mpudwnpmpjutp. «Umpiqui Fupput wond £, np wugiptt "'Murmurs'
puntt wykih juy kEwpunwgninud huybpkt Jeptwgph husinnipjut thongny thn-
huwtgynn npudwngpnipniup»'3:

Lwowhuwyn k, np «Spunntugp» putmunbndnipjut npudwpwtiwljwi swpnt-
iy pyni il m hwljunpm pyni b E «Qnonid»-p’ gpiws Ukl op wlg: Nipwgpuay]
E, np wuq Epkt pupguwinipmniaibpnid £Epyt t oguinuugnpsty | hkug pnit fun-
pughph nt £sgpuinpkl pupquwil] 'Repentence’, hul] Pnjugjuti oginyky k pu-
twuwnbnsh phnpws tphpnpy hwlugsnid npgus «Op Up Ykpop» uonulhg nu
1y bu uinniyq pupquwil] 'A Day After': Udkphlnihnt junwpus pupguw-
unipjul ke, nptt wykjh swn Jhpuwowpunpup £ b pwtwunbnédnipju hnt-
quljut Uplninpunh thnpwbgnid, tjuwnbkih £ bwb h wthwpyh u,u{hlulgnuf‘ 7
felr upon my face my mother's kiss'*, np pupquuiwpup towbwlnmd £ «Yhdphu
Jpw Udnpu hwdpniypp qqugh»: Uhusphn piwgpuyhtt nkpuwnnid hwdpnyph dw-
uht nplk junup shw. thnpuwptup tjupugpynud £ dugpuljut wpnwunipp mku-
uknt hnglgnitg ywwnltpp: Uy wpgniiph dwuht junubjhu bu pupgdubsnt-

13 Bosphorus Nights, The Complete Lyric Poems of Bedros Tourian, Translation, Introduction, and
Commentary by James R. Russell (2005). Cambridge, Massachusetts, p. 223.
4 Armenian Poems (1917). Rendered into English Verse by Alice Stone Blackwell, p. 43.
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hhtt hunfbjnud E junupty wyt wiwlbng zears of pity’, wuby £ pb «unguhu-
noipjub wpgniupubpy: Unu Ynndhg Pojugiuith junwpws pupglwinipnt-
ip phl hngkhwpuqun b, vwljuyt phugpughtl' «Unpu wpmnupp nkupy (63)
twpuwnwunipniup hnjowigdws b npubtu For the tears my mother wept’,
dhtgntn pwbhwunbnsh wbuwblniuthg twwiup ns pk Unp wpunwudbne
Eplunypl k, wy) wyn wiynip mubewtpht hp wjuwbwnbu (hubjnt guyp, wyt, np
nkuly b jubpnud swbpugnyip’ dugpuljub wpgmibpp:

Qbjdu (twubjh dhwiquuuy hngkhwpuquun pupguutnipjut wupuqu-
jnud wnknht' Unp wpgmbpbkphtt wjwbunbu (huknt yunws wignip gun]u
wpnki (hnyht tkpputhubgnid Eplplpgnnh hnght: Udbjhtt whqud Jepluagph
punpnipjui Uk tw npulinpl) £ wowdby £2qphwn nt nfwputwljui nbuwly-

niihg unniyq Unnkgnud. ph” pupquwbsnihhkph repentance bt ph’ nuukpub
remorse puntnp huytipkt pupguuiynid Eu nputu «qnontd», umljuyi ‘remorse’-
u hug-np Uh Juin wpupp Junwpkinig wuypws qnonidh qqugnud k: buptht
hwuljwiuyh k, np dmppubh phnpt) b hbig wju dnnkgnidp hp dnp wpiw-
unipubph hwdwp wijwdw dknuynp ﬂlhhlm‘qqulgnu[hg npjus: Zwykjkup
dhwyt, np Qbjdu [Fuukih inunnjutimipyudp huybkptuht tdwb junp nt hwi-
quuwlujhg mhpuyknbnt hwdwp bw guponwlwh Ehp niunigsnthmi' tpg-
nnidgh dwppupthh twupphywith, npp ny dhuyt bpub niuniguly | wyy k-
qnil, wy b puduybnyg Mbwnpnu Inipjutth pubwunbndnipnitutph Epjhwwnnn-
julp tywuwnk] wpldinwhwy puwuntnsh wunkph hwnplnhp pupguw-
unipjniuubph nyu wohiwph quiniulé:

“Inipyuuh wnkqhw onwp pupquwuithstbph wspkpny

Pusytiu wppkt tok) Bup, dwdwtwlugpuljut mbuwljtinhg Mhwnpnu Inip-
juth wig kpkt wpweht pupguutimipniutpp wunjwinwd tu Ujhu fEpyYkh
qpsht: dYpwbp yunwpdws tu dhotnppuynpus Enubwlyny, pwth np pupg-
dwisnihht (kqyh shdwgnipjut yuwngdweny sh oguiyt) ptwgpuyhtt mkpuwnhg:
Ljwwnkih E twl, np tw hhdbwlwinid thnpuwigl) £ gnippubuljut wnkqhwjh
Jipwowpunpws wwppbpwlp: Uwnnpl Ypubtwpybup Jjuunwupwsd pnjnp
pupquuimpymbitpp U dwipwdwut Jkpniskiny hwbnkpd pun hwpljh
Yubplujugikp twb Ubp ubkthwlwb wwppbpuyp: Ujuybu hwipwhwjn
«Ldwlp putwuntnénipiniup, np wuqkpbt pupguuwudws b ZLittle lake” hw-
dwpdtp nwuppbpwlny, pwth np whgikptup snith thnppugnighs dwutthljukp,
1 E wybjugnidutpny, hhytwjuwinud Jkpupununpnid £ puntwunbnénipjut h-
dwunp b nilih twl wquin swpunpuibp: Unwght huly winnbpp' «Pésn 7 wgowd

1> Armenian Legends and Poems (1916) Illustrated & compeled by Zabelle C. Boyajian, p. 84.
16 Jupudwui ik u Bosphorus Nights, The Complete Lyric Poems of Bedros Tourian, Translation,

Introduction, and Commentary by James R. Russell (2005), p. xiii.
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El pew [,/ 3kl prgunaap pon aypuilps (52), pupquwuinjws Enpwbu ‘Why dost
thou lie in hushed surprise/Thou little lonely mere'’, husp pupqUuuwpwp tpw-
twlnd E «bisnt bu thogws jnin qupdwbpnd/qm tinpph'y dhwgiuly: Ulb-
huyin E, np pupuljutinipjut junpnipiniup thnjowbgdws sk: Uhtspbn fupénud
klp Yuphh kp pupquwily ‘Why re stunned, and your waved don't play* P kpit-
1h mupphpunid quupnune wwhb piphwipuwbu Gogws st: « By Junl up ok
Upquuyp OZI/[Iyqupz] bpliap Jungnynhls (52) pupguutjws b Or are thy waters
calm and and still/Admiring the blue sky "8, nip Ypyht «wjjulypry pupgludus £
npyhku «optp»: Ldwb duny «/Ejufugdnn jdulp wpnmwhwjpnnipniuap tho-
hwtgws t npubu ad little lake’, wpuhpl «wnfunip j&wlp, husp poijughnud k
qquiguntipuyinipynitip: Lnyp Ypupkpnud Eiwb «2ngynyu ‘np Fpng wihni s
(53) mnnht, np pupquwi]ws b A Aame-sea without rest', wyuhtipl «wlthufi-
ghun [pulk Snip, Uhusnbin Gupsmu kup «boundless fame» wmupphpulp tw-
hupinpbih £ b wnwyl) hwdwpdtp:

Qtju Nhwukh «L&wl»-h whqbpkl pupguubinipniip pwwn wykjh hweny-
Jws k, puyg muh Uh wthwdwywwnwupiwtnipynib. «Lgwly»/ ‘The Lake' putiwu-
wbnénipyw « Puwpdjuy funpphn Uke pipnny/Qhu p wwhku pnppnpuynys (53)
wnnnp pupguwtws & ‘Again in your depth, disturbed/You hold me as I tremble®,
npukn tjuwntbih E pupquubtsh junwpws dwubtwlyh othnpnipiniup. pnnpnnu-
gnnp ny pt htnhtwu k, wy) 1&whh opbipp: Py JEpuptpnud £ junpugpht, wyw
wjt wupquutu pupguuituws k «Lhdpr, dhusptn fitpyth tmuppipulnid wn-
Yo E gl wdwljup:

Ujhu Pipth «Ppdp we Zuywunuiy/ “Wishes For Armenia’ puliuuntin-
dnipjwt pupgUwnipiniup ykpunht gptipt wdpnneonyhtt Jhpuyunddus
wwppbpuy £ h wihwpyh wkjugnditpng b wiqud wngkph thnjuqus yw-
punuunipjudp: «Uwuyug uuphtt wpinwuydwihg b tw pnn» (18) innp ubplu-
jugqwsd E wtnbknh wykjugus supnitwlnipjudp. 'Strewn with the tears Ara-
rat/Sheds from its summit pale'?!: Uhlhinyu dudwbwl, «Gwd wpnwuyghtt Uhuk-
nhn uwnbpp» (19) mnnp hnjowigdws E npybtu Siberia's ice may smoke??, np
pupquuiupun tywbwlmd k «Gdpwby: Qupsnid kup ‘cry’ punt wnwky nk-
nht k, pwtth np wpnwhwjnnd E hkug jug hubnt qunuthwpp: Uhtspbn QEjdu

17*Unyt mbnnud, ke 13:

18 Unyyt mbnnud, te 13:

¥ "Uny mbnnud, tg 15:

2 Bosphorus Nights, The Complete Lyric Poems of Bedros Tourian, Translation, Introduction, and
Commentary by James R. Russell (2005), p. 194.

2 Armenian Poems (1917) Rendered into English Verse by Alice Stone Blackwell, p. 16.

2 Unyu wbinnud, ke 17:
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Nuwubkh pupguutinipjudp inyb putwunbndnipiniup, np Ypnd £ Desires for
Armenia’ funpughpp, pt wdpnnowljwi kb pt’ dhwbqutwji hwdwpdtp:

«Uhpkp/ “To Love’ pulimunbindnipjut wnwght huly winnbpp  «Pniyp up buwg-
Jwdp, thniy Up dyhw» (48), wdbkphlnihhtt pupquuitk] £ npuybu ‘Galaxy of
glances bright, A sweet bouquet of smiles'?3, npunkr), Jupénwd Lup, ‘Galaxy'-h punp
guuuyh k thnjuby ‘cluster mupphpuyny, nptt hp wnwetiuyhtt hdwuwnny htug
wuwnnbkph junuwdp b towbwlnud: Upltnygt dudwbwly, tphpnpny hwndwsnid
uunbih k ‘sweet’ wdwlwuh hwbnidp: Upklip twil, np pmbwunbndnipyui
Jtpohtt hmwndwsép, np ujuynud k «@npykg plkpt hnghu Unjup» (49) winnny,
1hnyhtt wnuunquws k: bPus Jipwpkpnud £ . Ntwubkih ‘Loving’ Ykptwgpdus
unyb pwbtwunbndnipjut pupguutnipjup, wyw wykup, np wjt pugupdw-
Juytu jhwpdtp kb {hnght thnjuwignid £ yyntnh hngkljub thnponpynidutpp:

«unp ul optipy»/ ‘New Dark Days’ pwhwuwnbindnipniup pupgduwus nwp-
pEpulnud tEpjuyugyws £ qnun hdwunwghtt JEkpupunugpdudp, ntunh hkig
wy wwwndwnny k) pupwgpuyhtt b phpwpowghtt (kqniakpnud skt hwdwwywnwu-
hwtnid wiquid nikph pubwp. hwykpkup 11-0 E, wiqbpkip' 7: Puguljuynid
Ewiuquu Iniputth wuntpwsd yupnup, b utnyhull vhow sk, np hwuljutwh
E pt junupp yEpwpkpnud £ hkug hwy wqght: bulj ypoht tinnp, nip puwtiwu-
wlnsdp gpmid £ «Ubp wuwnhyu nt Lnipnp §'niqkip,/ 6y Jud inpu qlipht nhd
qh/hp» (77), Apytp unul] thnjuwmtignid k. 'Give us protection from the Koor,/Or
arms his arms to meet'?*: ‘Lwu tpkip, np wig kpkunud ptwy sh qqugynid hujhta
wunws gup b, pugh wyy, ‘arms’ punp kphdwun £ «pugnily b «qhkip», Uhis-
ntn jw ‘weapons' tnwupplpwlp, np dhuyt «qkup» £ ipwbmynid: Zuydkjkup, np
Qbjdu [fuubh pupguutnipjudp wju pwbwunbtnsdnipniup, np Ypnd E ‘New
Black Days' winjuliniufp, {hupdtp t b piwgphtt hwdwpdtp: Uhwygt dmpyubh
«Uwnuwunin kt quhb] quowpt nt (Ephupp» (75) nnnnid pupquuithsp «dwnw-
hunin» punp, np wbq kpkunud nith ‘mist’ jud 'fog' hwdwpdtp pupguuinipnt-
up, thnpumphuly k 'gloom'/ «dnwyp» tmuppbpulyny, hsp, whpnionm, unbndwgnp-
sujut Uninbkgmd kb pupguuttwlju hipttwinhw httwpp: bus Jhpupbpnid
hunpugnht, www wjt wowyty &oqphwn E, put piipdbput pupguuwbnipniup,
np pupgiutwpup tywbwlnud £ «Lnp Unip optip»:

«Up upptd qptig»/ “What Are You Love’ pmbwmuintindnipjut pupguiuinipjui
wihuwdwywnwupwinipiniup tjunbh £ htug yiptwgphg. wugibpkh tup-
phpulp pupquuin]nud £ npyybu «bos ku noe ubips, np wbjh onun hoknnpu-
Jwt hwipg L, pwb gnippubwljut phwpbpgnipjut wpnwhwyjnnipnil: Ywup-
smud klp twjuptinpbih £ Tl Love You' pupquuunipinitp, nptt wnwybky hw-
dwipdtp E: Putimunbndnipjut twpuwybkpghtt punwwnnnnud, tpp, nhuknyg hp

2 Unyu wbinnud, ke 19:
2 Unyu wbinnud, by 24:
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uhpwd wnolwl, Inipjubp tpuwt whjuwind £ «utignipr, pupgluisnihh wb-
wnbunid | wyn wdwljuut nt ijugqkgunid qqgugdniipwjunipju nidqunipniip:
Uhliinyt dwdwbwly, yipohtt punwwnnnmid wynbtwnp uhptigyuht ghunid k «Zuy
wnohlp» wpnwhwjynnpjudp. pupgluinipjut Uk «Zwyp punp hwtws k, np
E htus-np wenidny pwpwupnid L pubtwunbnédnipjut wqqujht Epuwbquynpnt-
uUp: Qbjdu Nwubj wyu twunp pupguwby kT Love You” Ykptimugpny b wqihw-
hunu puptpgnnht thndhtt thnpuwbigky uhpwhwpyws yunwint 9kpdwght qqu-
gnidubipp:

«Uhntgh ptiq»/ ‘T Have Loved Thee’ pntiwuntindnipjut pikpybjjut pupgdw-
unipjut Uke ny vhuwyjtt winujunyuws kb punwwnnnbph hdwuwnubpp, wyih thna-
Jws L owpunuunipiniip: Uhyptn Qbjdu Qwubju puptpgnnht k ubkpjujwug-
unud ‘TLoved You’ Jkptiwugpny pupquuin]ws tinyyb pubiwuntindnipiniit ni (hn-
Jht wuwwnltpnd Ephuniwuwpn yntkwnh gpsh Yepunnws hnghywpwp wqunlbpuk-
np: Uykphl dw Gkplugughnud F pupguwbniyppul kpkp nwppkpuly thnpd kg
bpwnky nipupwisinip dwbpnip:

«b ghipkquut wdkbwuhpbpyn dwpput Lotpdjuih (2EsSEsUniup)»/ ‘In Me-
morium of Vartan Lutfian' puwlwuwnbnénipjut pupguuinipjut phpybjui
nuppkpulmd Yphhtt wnw k npnowlh wnujunwénipint, kpp wnweghtt b
tpypnpn wikpp vhwgdws Bu: Zugbikup twl, np junpugph «2ESESuntup» hwwn-
Just punhwipuybu pupgduguws sk, huly «0'h, p hhok u, 2Qulpguh /uwpp
unws Ln/Ln Uphiughtip» (83) twjuwnwunipniup ujuwy E ptjudus b pupg-
dwtiyby k ‘Dost thou remember on Mount Chamlaja,/In the dark cypress shade where
mourners sigh®, dphtsnin whwnp t (hth ‘Dost thou remember on Mount
Chamlaja,/seated we silently smoldered: Pus yipwptpnid k «Zkstdunitp» punhl,
www wyt Jupkih E pupguuit] npybtu ‘Lamentataion': Mbwnp E pungsdt) twl, np
puwtwuntndnipjut ypohtt nubkph pupglwiunipniup pujului hngbhwpw-
quu t, uwluyll twhiwybpghtt pupwinnnh’ «4wlb wquin or, wquitnnipntip»
(85) wpunnwhwjnnipniup pupguutyws L npytu ‘free, fresh atmosphere'?6, wy-
uhlipll’ «uquun, pupd Uplininpuy: Yupsnid kup wpu]b) tyunuljuhwpdup
Ep pupguwiky ‘free air, freedom’, putih np atmosphere/Upuninpun nnupphpulja
wbqkpiunud wykjh owwn nith dhowduyph hwuljugnipjut Eupwokpn nt sh
hwnnpynud wquunnipyut qunuithwpp: Qwubp vkl whqud bu tkpuyugpty &
hngthupwquun pupguuinipnil, vwjuyt «b ghipbquut wdktwuhpbyn dwp-
nut Loipdjuth (ZEStsUntup)» wdpnpowlwu junpugnhg punpk) £ dhwyt «2k-
dkéunttip» hwnygwép, np b ukpluwywugnt) E npuybku Laments':

«Ub»/ ‘She’ puwbwuwnbnénipjub wbqkpkt pupquuiimipnitt puptpghihu
gupdju) tjuwnnid up ny wyupwt hngbthwpwquun pupgdwinipmnia b whqud
pwnh upuwy Jhpwenipiniy, Epp wnbknh Jhpunws «ynyu» gnjuljutip dh nkn

% Unyu wbinnud, ke 30:
26 Unyu wbinnud, ke 31:
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pupguuiynid £ wuqibkpkl ‘Aer «uw» nhpwtniuny, npp skqnp qqugdniuputp £
wnwewgunid, pujg hitnwgqu innnnid hwinhwnd kup twb ‘maiden’ nupptpw-
Jht: Uhtisptin Ntwubt wju pupgdwbnipniup juwnwnt) L 1hnyht hwdwpdtp
Ytpwny b «Ynyu» punh hwdwp Yhpweb) k ‘virgiz’ uinnyq wuppbpuljp: Unlu
Ynnuhg pwuwlwihtt npwpdwt b «2nuhlpr puwtwunbndnipjut wiqgkpki
pupguwinipiniup, nip ykptwghpp wpywsé b npwhtu ‘Little Gifts', pmuh np
pupgUuisnihhtt mukgl) b Jipuyundduws nwuppbpulp, b junpughpp hwp-
dwpbgdws L ukppht hdwuwnhi, hul hhdtwlwiunid wyt hwenn thnjuwtgmid t:
Gpt wnwolunpnytup nmipjutwljut JEptwgpny, wyw Jupkh L pupgluit;
‘Little Odes: Umiu Ynnuhg, (fuubkju pwnnpty b 'Small Dedications hugnnwus
nwuppkpulp: Logpuumipjudp | ukpjujugyus twh wdpnne pubwuinbndnipint-
up, uwluy Yipohtt nut wnweohti hul}}mlr}ulump]ul‘u «dnl» punt wyunkn bu
ubipjuyugqus k npubtu ‘gift’, wjuhtiptt «ugbp, ptdw»: Ldwb hngbhwpuqun
pupquunipnit £ twb Ujhu fikpykh «bd gup»/ "My Grief' pwtwuwnbinsnip-
jntup, nip, vwuyl, guynp, twjuwybpohtt inntup thnyght pug b ponugws: Fugh
ul]r}‘ hunpwughpt b pupgwuygt) E npytu «bd Jhpunp»: Thwyntly nt £hon thn-
huwtignid E twal nmuhumh‘ ‘My Pain’ ytptiwgnny tnwppbpuljp, vwluy bppopn
nwl bwhiwybpohtt ingnid, nip nipjup gpoud E «Q-pllh/L uw gnipwn hnnu-
Ynyup» (78), mybkjmgyuws k whqkpku ‘And Jwuwp, npp thnpp-hty mupuljniuk-
b E

«286nLup»/ ‘At Evening’ puimuntindnipjutt piipytjjut pupglduwinipiniip,
guynp, 1h k pugmid phpnipinitubpny: Udkuhg wnwy uhiw E pujuus junpu-
ghpp. hwjnth b, np «<hééni» punp tpwbwlnid k «thuthung, 29nitg», ntunh
wnwyl]  bywunwwhwpdwp  Ep Jkptwghpp pupguwil;  npyhu
'Murmur/Whisper': Uykjhti’ wnwghti punwnnnh wowght huly ninni wdpnnen-
Jht thnpudws E, snpu pwbwunbndwljut tinth punhwipuybu pug b ponuguws,
hulyl hkppwquynipniut £ thnght fpuntijws E: unppuwjhtt piptpgdwt dwdw-
twl] Wjuunnd Bup bwl, np pupguutsnihht wugkpkt mwppkpuyp ubplu-
jugpt k hp puudwdp, npp ptwy sh hwdwywnwupwinid phwgpuyhtt nkpu-
wnhtt: Uhspkn (twubkih “Whispers’ inupphpuljp pugupdwuljuybu &onnpny E:
bulj «Un dwjhu»/ ‘To May’ pwbwuwntindnipjut hwdbdwwnnipniup gnyg k nw-
1hu, np phybwn Ujhu Abpdtih pupgiuinipniup myuynphy thnjuwtgnid E,
uwluyt hwunhynd Eup hdwuwnuyghtt vpuw) pujudwl, npp, wtonipw, vhotinp-
punpus pupguuinipjut wpyniup k. pupguutsnihhtt hwyb by & “Angel
punt nt wdpnne wbkpuwnp ubkpluyugnt] wyn nbuwblyniuny, vhspkn wynbunh
hngnid unulj dujhu wdujuw hwpmigws hngbpny qquguniupubpb Gu: U;llh]_l'lil‘
wiq bpkunid wiqud tjunbih £ May-may hajunpnipniup. wdhup wiqbpk-
und Upnnuytu gpynud E dbkswnwnny b hmjups nuntnid k tnyh gqpoipjudp,
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puyg wy] hdwuwnny Unnuy puy: Bpynt pupguutinipjniuitiph qniquljonh nhw-
pnid nwubkpuip tinphg pugupdwujuybu hwdwpdtp k:

Nkwnpnu Mipubh Uk wy «bUd dwhpy/My Death' hngbywpup pubuu-
wnbnénipjut Ujhu Fkpykh pupquutnipiniip hwdwpdtp kb nith own stsht
nwpphpmpynibtbp. wjuybu' pupgiuismhht hwbyby & My friend wpinw-
hwjnnipnilp, npp pinpny £ wighwlub phubjuwdlht: Pugh wyn gnippubu-
Jub’ «6pk dwpnhli wyt dwhbpqulp-p (86) pupquubfws t npuytu “When the
death-chanting priests'”: Uljtuhwjw L, np priests/puwhwinu punt wybkjugyus k
wlqhwjunu puptpgnnh hwdwp wunbpt wnwyl] wdpnnowjut nupdutine
tywwunwlny: Zwybkkup twl, np wju tnyb pubtwunbndnipniut wugkpkuh £
Jtpwsh) twb wdkphjwhw) pwtwuwntnénihh b pupquugnihh Fuywmim Stp-
Znjhwthyywp: Uwluyt wyn pupguuiinipiniut wykih onin dkjuwpuind E,
pul hwlwpdtp thnpuwbgnid: Udbjht' tdwb dninkgdwb wpyntipnid jpwhun-
Jws kb pmwunbndwlju nubkph putwlp gmipjubwlut 7 nnitbp Jepusyby
E 5-h: Fupguwisnihhi bwl nputu junpughp  pnpt] puwbwuntndnipiub w-
nwoht winnn. «Gpk wndgnyyl dwhnt hpkpunwuly» (86) / ‘When The Dark Angel?:
Qbpdu [fwubih wju yupwguynid bu uintnst) Edhwiquuwy hwdwnpdtp pupg-
dwtnipniic

Ugupubing Ujhu Upnmb Ripykih b Qkplu Mwukh’ Mhnpnu dnpjuih
wnkqhwjh whqbpkl pupgUuimpmutbkph punmpmip winpunpuebwbp
twl ipuihg Yhpohtt «Uhphghlp qUphdjutigu»/ ‘Love One Another' pwiwuwnky-
snipjutip, np Ypnid £ wunduswobsyutt hwyjnth wuwngudp: Gplynt pupgdw-
tnipyn tlikpl b puduljuiht hwennyws b, plniub b plwgpht hwdwpdtp:
Yu, uwluyt, vh uvngdbpnn hwiqudwip. Ujhu Fkpdtih mwppbpulnud pu-
twuwnbnénipjul kplpnpy b kppnpn mnukpp qutg ko wntigus:

Uyuyghum] Nbwnpnu dmippuih phupbpgnipjui whqbkpkl pupquubinpe-
jniuubinh putnipinitip gnyg k wmwjhu, np dhis opu hwmnjuytu QEjdu (fuukjh
E hwonnyt) dogpinnplt thnjuwigl hwy tnwuntpgnih hnyqbph nt ubppht junhk-
pp. hisp wuydwbwynpdws b twl bpu huykpbuh ghpuqubg hdwgntpyudp:
Uhtsptin Ujhu Upnnit fkpytip, nppwt k) sunphwywn b tkphnit, hwtqu-
dwtputiph pipnidny uwnwpty £ dhetnppuynpus pupguubnipni:

AVKAHYII IHAPYPSH - Iempoc /Jypan 6 awznuiickux nepeeodax. — B craThe
paccMaTpUBAIOTCS AaHIIMMCKUE MEePeBOIBI TIO33MHU 3allalHOApMIHCKOTo modTa-nupuka Ilerpoca
Hypsna (1851-1872). Ot nepeBo/bl, BHITOIHEHHbIE KaK apMSHCKHUMH, TaK ¥ aMEPUKAaHCKHUMU
NEePEeBOJUMKAMH, 10 CHX TIOp MOYTH HE CTAaHOBWJIMCH MPEAMETOM CIHCHUAIBLHOIO HM3yueHHs. B

7 Unyu wbnnud, ke 217:
2 Armenian Poetry of Our Time (2011), Translated by Diana Der-Hovhanessian, The Press at California
State University, Frseno, p. 33.
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WCCIIEIOBAaHUH BBISBIIIOTCS. OCHOBHBIE TPYAHOCTH IIEPEBOJa, OLIEHUBACTCA MEPEBOIOBE1UECKas
HEHHOCTb CYHICCTBYIOIIUX BAPUAHTOB U [laéTCﬂ HUX COTIOCTAaBUTCIIbHAS XapaKTCPUCTUKA.
[To3zuto lypsHa omingaercs riryOOKOH JTUPUYHOCTHIO, TOHKOW 3MOIMOHAIBHOCTHIO, MY3bIKaIb-
HOCTBIO U 00pa3HoCThIO. [lepenars Bce 3TH OCOOCHHOCTH Ha aHIIMICKOM 3bIKE KpaifHe CII0XKHO.
AHaNM3 IOKa3bIBAaET, YTO B IEPEBOAAX HEPEIKO BO3ZHMKAIOT PACXOXKICHHUS MexIy (opmoit u
COZIEPKAHHEM.

B cratbke paccmaTpuBaroTcs Hanbosee MoJiHbIe M Ha CETOIHSIIHUN AeHb IOCTYITHbIE aHTTINICKHe
HepeBolbl CTUXOTBOpeHui JlypsiHa, 3HAKOMbIE YHTATENI0. TeOpeTHYecKyl0 OCHOBY pPabOTHI
COCTaBIISAIOT TEOPHUs IKBUBaJIEHTHOCTH Pomana SIkoGcoHa, repmeHeBTHUecKuit moaxon JHxopmxka
Craiinepa, a taxxke unen Crro3aH bacHeTT W psiia COBpeMEHHBIX TEOpETHKOB nepeBoja. OToop
Marepuaja BO MHOI'OM OPUEHTHPOBAH Ha MEPEBOJBI aMEPUKAHCKON KypHAIUCTKU U OOIIECT-
BEHHOM nestenbHulbl Anucel CtoyH biaksen.

Ocoboe BHUMaHHUE YJEIsIeTCd CMBICIOBOH TOYHOCTH aHIVIMHMCKUX IIEPEBOJOB M Iepenade
0CcOOEHHOCTEH JIMPHKH, XapakTepHoW s [ypsHa. B 3akimoueHue jaenaercsi BBIBOJ, YTO HaW-
OoJiee MMOJIHOE U BHYTPEHHE CO3BYYHOE OpUTHHANy BoILIolleHHe no33uu Ilerpoca ypsiHa Ha
QHTJIMHICKOM S3bIKE NPHHAUISKUT aMEpUKaHCKOMY apMeHoBeny, mpodeccopy ['apBapackoro
yHuBepcutera Jxelimcy Pacceny, npencraBusiieMy e€ B cBoéM 00bEMHOM cOopHUKe «bocdo-
putickue Houm», m3ganHoM B 2005 roxy.

KuioueBsble cioBa: sxgusanenmuocmo, Ilempoc [ypsan, Anuc Cmoyn bnskeenn, [Joiceiimc Paccen,
«Ponomuiy, «Packasnuey, nepegood, conocmagnenue, IMOYUOHATbHOCHb, MeOPUsl, HOI3Us

HAYKANUSH SHARURYAN - Petros Duryan in English Translations. — The article
examines the English translations of the poetry of the Western Armenian distinctive and
prematurely deceased poet Petros Duryan (1851-1872), produced by both Armenian and
American translators, which have not yet been studied by Duryan scholars at all. The study
identifies the main difficulties encountered in the translation process and presents the translational
value and comparative characteristics of the existing versions. It is well known that Duryan’s
poetry is distinguished by its lyrical density, delicate sensitivity, sonority, and vivid imagery.
Consequently, it is evident that conveying all these qualities into the target language is by no
means an easy task. As a result, the study reveals frequent instances of discrepancy between form
and content in the translations. The article encompasses all currently available and most
comprehensive English translations of Duryan’s poetry known to readers. The theoretical
framework of the research is based on Roman Jakobson’s theory of equivalence, George Steiner’s
hermeneutic approach, as well as on the ideas of Susan Bassnett and other contemporary theorists,
while the selection of the material is primarily aligned with the translations made by an American
journalist and public figure Alice Stone Blackwell. Special attention is devoted to the semantic
accuracy of the English versions and the transmission of Duryan’s distinctive lyricism. The study
concludes that the most complete and faithful translation of Petros Duryan’s lyric poetry was
accomplished by a distinguished American Armenologist and professor at Harvard University,
James R. Russell, in his voluminous collection Bosphorus Nights (2005).

Key words: equivalence, Petros Duryan, Alice Stone Blackwell, James R. Russell, “Lament”,
“Remorse”, translation, comparison, emotionality, theory, poetry
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